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Предисловие

Предисловие —  единственная возможность для 
автора объяснить свою цель или извиниться за недо-
статки книги, так что я с удовольствием и огромным 
уважением сделаю несколько пояснений для читате-
лей.

Первая часть «Старомодной девушки» была напи-
сана в 1869 году. Писем с просьбой о продолжении 
пришло так много, что отказать было просто невоз-
можно, и мне пришлось перенести свою героиню 
на шесть или семь лет в будущее. Эта история произо-
шла в нашей родной стране, что и сделало этот сме-
лый поступок возможным. А живая фантазия моих 
юных читателей наверняка восполнит все недостатки 
и какие-то несоответствия, если таковые имеются.

«Старомодная девушка» —  это не идеальный образ, 
а возможное воплощение на страницах книги совре-
менной девушки, которая стыдится всего старомод-
ного. А ведь именно старые добрые традиции дела-
ют женщину по-настоящему красивой и уважаемой. 
И именно они превращают дом в то, чем он должен 
быть —  в счастливое место, где родители, дети, братья 
и сестры учатся помогать и понимать друг друга.



Если вы увидите в истории Полли какие-то намеки 
или что-то подобное поучениям, я почувствую, что, 
несмотря на все препятствия, выполнила свой долг 
по отношению к обыкновенным мужчинам и женщи-
нам, писать о которых для меня —  честь и удоволь-
ствие, поскольку в них я всегда находила своих самых 
добрых покровителей, самых нежных критиков, са-
мых верных друзей.

Л. М. О.
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Глава 1
ПОЛЛИ ПРИБЫВАЕТ

— Том, пора ехать на вокзал.
— Ну тогда собирайся.
— Я никуда не поеду, на улице слишком сыро. 

У меня волосы выпрямятся, если я выйду на улицу 
в такую погоду, а я хочу хорошо выглядеть при встре-
че с Полли.

— Ты же не думаешь, что я один поеду на вокзал 
встречать совсем незнакомую девушку? —  Том выгля-
дел так встревоженно, словно сестра предложила ему 
сопроводить домой австралийскую дикарку.

— Конечно, думаю. Ты поедешь и привезешь ее. 
Если бы ты не был таким занудой, тебе бы это по-
нравилось!

— Это низко! Я знал, что должен буду поехать, 
но ты говорила, что мы поедем вместе! Вот теперь 
только попробуй когда-нибудь попросить меня поза-
ботиться о твоих друзьях после такого! Ну уж нет! —  
Том вскочил с дивана, всем своим видом выражая 
возмущение. Впрочем, эффект оказался не таким яр-
ким из-за встрепанной шевелюры и мятого костюма.

— Ну не сердись, пожалуйста. Хочешь, я за это 
уговорю маму, чтобы она разрешила тебе пригласить 
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этого ужасного Неда Миллера, которого ты так лю-
бишь, как только Полли уедет, —  предложила Фанни, 
надеясь успокоить брата.

— И надолго она останется? —  спросил Том, от-
чаянно пытаясь привести себя в порядок.

— На месяц или два, наверное. Она такая милая, 
Том! Я хочу, чтобы она оставалась у нас столько, 
сколько захочет!

— Если это будет зависеть от меня, то она тут точ-
но не задержится, —  буркнул Том, который считал 
девчонок абсолютно бесполезной частью мирозда-
ния. Четырнадцатилетние мальчишки часто нелест-
но отзываются о девочках, и, возможно, это не так 
уж и плохо, потому что в этом возрасте мальчики еще 
могут позволить себе ходить на голове, прежде чем 
года через три-четыре станут жалкими рабами одной 
из «надоедливых девчонок».

— Стой, а как я ее узнаю? Мы же никогда друг 
друга не видели. Фан, тебе все-таки надо поехать, —  
добавил Том на полпути к двери, когда его осенило 
ужасное предчувствие. Вдруг ему придется загово-
рить с несколькими незнакомыми девушками, пока 
он не найдет нужную?!

— Да ты ее сразу узнаешь. Полли наверняка будет 
стоять и выглядывать нас. К тому же она сразу узнает 
тебя, даже если меня не будет рядом: я тебя подробно 
ей описала.

— Ничего она не узнает —  Том взъерошил свои гу-
стые волосы и взглянул в зеркало, чувствуя, что сестра 
вряд ли ему польстила. Сестры всегда так делают. Все 
мужчины это знают.



Старомодная девушка 7

— Иди уже, или опоздаешь! И что тогда Полли обо 
мне подумает?! —  воскликнула Фанни, нетерпеливо 
ткнув его в бок, тем самым страшно оскорбив его 
мужское самолюбие.

— Она подумает, что для тебя локоны важнее дру-
зей, и будет совершенно права.

Гордый тем, что ответил очень остроумно и хлест-
ко, Том неторопливо двинулся вперед, прекрасно 
понимая, что уже опаздывает, но он и не собирался 
спешить, пока находился в поле зрения сестры, хотя 
потом ему пришлось нестись со всех ног.

«Будь я президентом, я бы издала закон, запреща-
ющий мальчишкам разговаривать, пока не вырастут, 
потому что они жуткие жабы», —  думала Фанни, на-
блюдая, как брат неспешно идет по улице. Она бы, 
пожалуй, изменила свое мнение, если бы видела 
Тома: стоило ему завернуть за угол, как весь его вид 
изменился. Он вытащил руки из карманов, перестал 
насвистывать, застегнул куртку, плотнее натянул кеп-
ку и рванул что есть духу.

На вокзал они с поездом прибыли одновременно. 
От быстрого бега и ветра Том пыхтел, как скаковая 
лошадь, и покраснел, как лобстер.

«Наверняка у нее на голове пучок, и одета она, как 
и все девчонки. И вот как мне ее узнать? Почему эта 
вредная Фан не пошла со мной?!» —  думал Том, раз-
глядывая толпу на платформе и чувствуя себя совер-
шенно потерянным от вида множества молодых леди. 
Никто из них никого не искал и не высматривал, по-
этому Том не приставал к ним с вопросами, а просто 
разглядывал с видом мученика.
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«Вот она!» —  наконец сказал себе Том, увидев де-
вушку в великолепном наряде, которая стояла, сло-
жив руки на груди. Поверх огромного «шиниона», как 
Том произносил это слово, у нее на голове красова-
лась крошечная шляпка.

«Наверное, мне все-таки придется с ней загово-
рить», —  решил Том, и набравшись смелости, мед-
ленно двинулся к девице, окруженной вихрем поясов, 
гребешков, оборок, кудрей и перьев.

— Простите, вас зовут Полли Милтон? —  кротко 
спросил Том у роскошной незнакомки.

— Нет, —  ответила молодая леди таким ледяным 
тоном, что Том совершенно сник.

— Ну и где она, черт возьми? —  мрачно прорычал 
Том, отходя от красивой незнакомки. И тут быстрый 
топот заставил его обернуться. Он увидел румяную 
девочку, которая бежала по вокзалу, и судя по ее виду 
это доставляло ей огромное удовольствие. Когда она 
улыбнулась и помахала ему сумкой, Том остановился, 
чтобы ее подождать.

«Ого, выходит это и есть Полли?!» —  подумал Том 
останавливаясь.

Девочка подошла, смело протянула ему руку, хотя 
глаза выдавали застенчивость, и весело спросила:

— Ты ведь Том?
— Да, а как ты узнала? —  Том, даже этого не за-

метив, стойко перенес испытание рукопожатием, так 
он был удивлен.

— Фан писала мне, что ты кудрявый, курносый, 
все время насвистываешь и надвигаешь серую кепку 
на глаза, так что тебя ни с кем не спутаешь, —  друже-



Старомодная девушка 9

любно пояснила Полли. Она, конечно, не произнесла 
вслух слов «рыжие волосы, вздернутый нос и старая 
кепка», а ведь Фанни описала брата именно так.

— А где же твой багаж? —  спросил Том, когда де-
вушка протянула ему сумку, напомнив тем самым 
о правилах приличия, о которых он впопыхах совсем 
забыл.

— Отец велел мне не ждать, иначе не будет ни-
какого шанса найти экипаж, поэтому я отдала кви-
танцию на багаж носильщику. Кстати, вот и мой 
чемодан! —  И Полли поспешила за своим весьма 
скромным багажом. Том пошел за ней, ругая себя 
за то, что повел себя не слишком вежливо.

«Слава богу, она совсем не важная леди! Фан 
не сказала, что она такая хорошенькая, совсем не по-
хожа на городских девиц и ведет себя не как они», —  
размышлял он, плетясь сзади и с удовольствием по-
глядывая на каштановые кудри Полли.

Когда экипаж тронулся, Полли слегка подпрыгну-
ла на пружинном сиденье и радостно рассмеялась как 
ребенок.

— Я так люблю эти милые кэбы, а еще разгляды-
вать красивые вещи и веселиться! А ты? —  Она вдруг 
успокоилась, словно вспомнила, что вскоре ей пред-
стоит нанести визит.

— Не очень, —  ответил Том, не понимая, о чем он 
вообще говорит, потому что мысль о том, что он ока-
зался запертым в экипаже с незнакомой девушкой, 
ужасно стесняла его.

— Как поживает Фан? Почему она меня 
не встретила? —  спросила Полли, пытаясь выгля-
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деть сдержанной. Впрочем, блеск в глазах все равно 
выдавал ее.

— Опасается за свои локоны. — И Том улыбнулся, 
потому что, невольно предав сестру, вновь почувство-
вал себя хозяином положения.

— Ну, мы с тобой сырости не боимся. Спасибо 
тебе большое за то, что позаботился обо мне!

Это было очень мило со стороны Полли. Том 
все время переживал из-за своей рыжей шевелюры, 
но, когда создание с красивыми каштановыми ку-
дрями сказало «мы», медный блеск его волос слов-
но померк. К тому же Том ничего для нее не сделал, 
разве что сумку пронес несколько шагов, а она все 
равно была ему благодарна. В порыве ответной бла-
годарности он предложил девушке горсть арахиса, 
этим лакомством всегда были набиты его карманы, 
а самого Тома можно было найти по следу из скор-
лупок.

Сделав это, он вдруг вспомнил, что Фанни считает 
арахис вульгарным, и почувствовал, что опозорил се-
мью. Том высунулся из окна и держал там голову так 
долго, что Полли спросила, все ли в порядке.

«В конце концов, зачем переживать из-за этой 
провинциальной девчонки?» —  сказал Том сам себе, 
которым завладел дух озорства.

— Да он абсолютно пьян, —  вдруг с подчеркнуто 
спокойным видом сказал Том, —  но, думаю, с ло-
шадьми справится, —  заверил Полли этот противный 
мальчишка.

— Пьян? Господи! Давай выйдем! Лошади не по-
несут? Тут очень круто, как думаешь, это безопас-
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